
Tanitsd imára . .
anitsd imára gyermeked,
JAig ott függ drága kebleden, 
JAint lombos águn a virá.g, 
JAint harmat-gyöngy a levelen, 
Kedvesb imát ki mondana 
JAint gyermekével az anya ?!

Tanitsd imára gyermeked, 
Gyermeknek oly jó szive van, 
ft szivében fakadt ima 
Virág a lombok árnyiban,
E szép virág mig benne él. 
JTem saijad ott rossz szenvedély.

Tanítsd imára gyermeked,
JAert künn az élet tengerén 
Oh hányszor kell majd vívnia 
ft zugó vésznek éjjelén.
Vihar között a hő ima 
Lesz bátorító csillaga !

Tanitsd imára gyermeked,
JAert gyakran ütnek rajt sebet, 
Kiket bizalma és hite 
barátainak nevezett, 
ft szivében fakadt ima 
Lesz égő sebe balzsama.

Tanitsd imára gyermeked,
Ha élted napja majd leszáll, 
ftz életláng gyengén lobog, 
ä csak egy fuvallat a halál. 
Forróbban oh ki esdene,
JAint jó anyjáért gyermeke ? !

Tanitsd imára gyermeked,
Ha majd e völgyet elhagyád, 
ftz árva szívnek az im-a 
Hozzád röpülni szárnyat ád, 
fj a földön és az égbe fenn 
Jó gyermeked tiéd legyen!
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Hogyan jutott Drezda oly nagy jelen­
tőségre a művész-világban?

(Töredék egy útirajzból.)
Ormós Zsigmondtól.

Drezda azon kevés városok sorába tartozik, melyeknek kellemessé 
alkotására a természet a művészettel kezet fogva egyesült. A jelenkor 
művészeti jelentőségélen Drezda más német városoknál, mint Berlin, 
München, s a festészetben még Düsseldorfnál is hátrább áll, mert 
Drezdában külön festészeti irány, saját iskola nem keletkéz« tt; de mű­
vészeti jelentősége régibb azokénál, és képtára különösen oly nagy 
kincseket foglal magában, hogy Németországban méltán elsőnek tartatik.

S miként jutott az aránylag kicsiny terjedelmű ország fővárosa, 
melyben Cranach Lukács kivételével, úttörő honi művészek clőpéldá- 
nyai nem igen léteztek, mely mint említettük, irányadó saját művészeti, 
iskola megalapítására föl nem vergődhetett, és melynek közpénztára 
rendelkezés alá eshető sok pénzzel a műremekek megvásárlására nem 
igen birt, ily nagy jelentőségre?

Azon időszakban, midőn a műremekek birtokosai, kicsiny epigon- 
jai az elhunyt nagy mestereknek, azok értékét nem becsülték, s azok 
birtoklásához nem is ragaszkodtak annyira mint mi, kik alkotásuk 
idejétől távolabb esünk, m dón az államok íinaueziái helyzete műreme­
kek vásárlását inkább engedő, mint most — a 18. század közepén 
3-d k Ágoston lengyel király és szász választő-fe edelem tilt a trónon 
1733—1763. s a szerencsés véletlen Brühl Henrich személyében egy 
minisztert adott m Héjé, ki a műkincsek szerzését vele együtt szenve­
déllyel űzte, s ezen nemes szenvedély kielégítésére minden alkalmat 
felhasznált.

Fejedelem által választott tanácsnok soha urát nem hódította any- 
nyira erköcsi hatalma alá, mint Brühl minister III. Ágostont. A for- 
télyos udvaroncz, a befolyásának ártható embereket mind eltávolitá ura 
környezetéből, önmaga azonban mindig személye mellett volt, s egész 
napokat időztek együtt szóváltás nélkül. A munkátlan király pipázva 
töltötte idejét, és gondolataiban tervekkel foglalkozva, mindig csak azt 
kérdezé: „Brühl! van-e pénz“? Hogy — „Igen, Sire“ — fe eletet 
adhasson Brühl, a pénztárakat kiürité, s az országot adósságba döntő,

Brühl tömérdek pénzt adott ki fejedelme udvari, de még többet 
saját háztartására Kétszáz inast tartott, tiszteleti őrségét jobban fizette, 
mint királya, asztala az étválgás netovábbját, palotabutorzata ^az ele- 
gantia s pazarfény mintáját képezé, hogy méltán mondhatá felőle 2-dik 
Fridrik: „Brühl a század embere volt, kinek legtöbb ruha, óra, csipke, 
czizma s czípő darabja, volt. Cäsar azon szépen hajfodrozott s illatosí­
tott fejek közé sorolta, kiktől nem félt volt.“ — Pompa s fényszeretete 
a művészet és tudomány föl v i r ágo z á sár a Szászországban hatalmas be­
folyást gyakorlott. Hajdani fényűzéseinek színhelye, az úgynevezett 
Brühl-terrasse s palota az Elba partján jelenleg is Drezda legkitűnőbb 
helyiségei közé tartozik.

A fényűzés, mely Brühl időszakát jellemző, Drezdában most már

L
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elenyészett, mert a csinos és kellemes fekvésit város, inkább csendes 
tefö hölgyhöz, miit feltűnő kaczér nőhöz hmnlif
s P7Pk w1' ?Mrsz,ak szei'zeményei, a műkincsek azonban megmaradtak ’ "na*”6' MpeZik W*"« házias Äi

És Ágoston csak azért óhajtott pénzt, pénzt s nira csak nénzt 
hogy a művészt iránti szenvedélyét kielégítse! Külföldön nagy költ­
séggel műszá l,tókat tartott, kiknek az eladásra kitett münüjtejnénvek
evJmmulemeke.k m,,gszerz,ése kötelességükben állott. Harmadik Ferencz 
dte mondenai herczeg rögtöni pénzszükségét az egy száz darab ve m2
mnb )!’ s, ?|Zek,[ íözf Correggionak világhírű „Szent éjszaka“ Tiziánnak 

. r!s o <le,la; Moneta1- ezimü s Veroné enek nagy képeiből álló modenai 
keptai megvásárlására ügyesen felhasználta. Ezen megbecsülhetlen értékű 
kincsek, a mellék kiadásokkal együtt, 1745 évníw?
»nyon - égy zechmo a 24 frL láb szerint 5 írt 7T-t , 
tak a szász fejedelem birtokába J11101

Golbein remek müvét, a madonnát, Ágoston és nagy Fridiik szel 
hnndus barátja A garotti Francesco gráf Vásárolta volt mg vélencz ben

A drezdai képtál legértékesb gyöngye Rafaelnek di San Sí«fnSelf olt * I?i“=o!Cke,eíf k4 S
utía aIkalmáv 1 Iá 'a í0I,?nahcrcze^ Olaszországban tett
mja a kannával Iatta meg a folulmulhatlan müvet, és szénséire annvira
ban'ióvalYéfőbbTra *5°?' ""W*1 m<r akkor elhatározta, azon- 
üvax °p- keso. . évben teljesülhető csak ezen le^hőbb óhajtása
e™éf araívé?tinsní/Cerr °l r^11'0 bologn,aif ,fcstész eszközlése utján az 20
tár száSa meg l6™em,S,SilVal “ mist,latérl * *»*-1 t«P-

darab feslinénv ,m^áből a prágai császári képtárból is oil
uaiai) ti.stmény, s ezek közt Van Dycktől első Károlv anírol királv és
neje arezkepe, és Rubens „vadkan vadászata“ 1748. évben 50000
S'e,on’ es W ,|ai'al) Veronese kép 4000 talléron lön átengedve° A
czeí°párisigkéítáraPirasaN' grdf d,Uxi’ Cari=nan Ama'lé her
drezdai kéntávhl V Ntí" eÍ-lfol<1 [s nem kevés illetéket juttattak a 
FHdfitr AktíPf b 2egre ,18°3- tívbe11 a szászok feled hetíen királya 
js| ‘k ÍJJj addlg a ,ke.Píárban szegényül képviselve volt spanyol 
iSKoia müveiből 15 darabot s ezek közt Murillo legszebb korszaka 
müvet, szent Rodrignez vértanút 570 font sterling és 22 shilling ösz-
ban^midőnlI»iár meftLajf ™0P franczia király hagyatékából London­
ban midőn mai auettonator kezei közt voltak.
nélda ..ír!1 |tÓI,l>' vasarlffe me,y a legújabb időben történt, egyúttal 
példa ana hogy napjainkban is szerezhetők még remek müvek és
nevei !!, f,s.eki y- aron’ csak Il0Sy az alkalmat használni s a külföld 
ne\ezetesb helyein erre ügynököket kell tartani.
s7óű ?gosto,n ki!’aly, '!cmes szenvedélye jellemzésül, Drezdában közbe- 
17-I tar8'at kepezo két eseményt említünk. A rafaeli madonnának 
ii f’ Drezsdaba érkeztekor, a királyban a festmény látása iránti 

Ugjakodasa legmagasbb polezra hágott, miután 20 évi törekvése után
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jutott csak birtokába, azért kinyalábolásától és a királyi palotában le­
endő kiállítását azonnal megrendelő. Midőn a kiállítók annak a k dvező 
világításon királyi trón helyére állításától egy darabig vonakodtak, a 
király türelmetlenül megragadta trónusát, s azt követkéz > szavaival: 
„helyet a nagy Rafael számára“, önkezűleg lelretaszitotta. Ugy e bár, 
ekkor a koronás király hódolt a művészet királya előtt?

A királynak műremekek szerzése iránti szenvedélyét nemcsak mi 
nistere, hanem neje is megosztotta, ki szokássá emelé, királyi férje 
név vagy születés napjait egy vagy több festmény ajándékozásával ün­
nepelni meg. Változatosság kedvéért egy Ízben aranynyal és drága kö 
vekkel gazdag ékesitésü spanyol nádpálczát, a franczia párisi kézmű­
ipar remek készítményét szerzetté meg udvari ékszerárusa által királyi 
férje névnapi ajándokául, mely értékben magasb vala, mint a képvá­
sárlására rendisen kiadott összeg. A király villámul fogadá az ajándé­
kot, remek készületét bámulta, de egyszerre csak őszinte kedélyes han­
gon kérdezé: — „de hol marad hát képem?“ mi által koronás hites- 
társát természetesen nem kellemetesen illette.

Vigasz
cM>'d boldogságod széttiporva, 

Lelked keservvel van tele —
Menj a természet hű ölére, 

Ott van számodra pihenő,
Szűdnek mi szent volt, lent a porba’ 

S megbántva kebled szent heve,
Hol virulás jött tél helyére 

S mosolygva int erdő, mező.
Ne itt, e zajgó áradatban,

Hol ember embert gyűr a harezban.
Virág és pázsit ébredezve 

Gyógyírt ad égető sebedre
Ne itt keress vigasztalást. K szivedbe nyugalma1 lehel 

Vásári nép tolong a téren, A fakadó rügy zizzenése, 
Önérdek űzi ezt s amazt — 

Gzélját elérni — bármi képen —
Nyíló virágok illata. 

A légi dallosok zengése,
Igyekszik egyként tir s paraszt. Erdőnek titkos szózata — 

Vagy bár a táj titkos nyugalma, 
Mit embernek gyarló fogalma

Kiszabva az idője már a,
A szeretet s vigasz szavára

Nem ér ma rá, — holnap — talán . . Nem ért meg, — nyugtot ád ez is.
Barát Á

Újabb népies elbeszélőink.
— Mikszáth Kálmán, Palotás Pausztin, Petelei István. —

Az ap't szeretetnek azaz érzése, melylyel a brezinni Olej Tamás 
ragaszkodik gyermekéhez, Attikához; az az elhatározás, amelylyel Tamás 
a legszörnyübb katasztrófát önmaga idézi elő a gyermeke elvesztése, 
miatti fájdalomból, valódi tragédiává teszi az elbeszélést. Lapaj is, a 
kérges szívü, mogorva csősz, kinek szivében semmihez sincs vonzalom 
és ragaszkodás, csak az őrizetére bízott határhoz és kcdvencz hangsze­
léhez, dudájához, miként változik át igazán emberré, midőn annak a 
hozzá csempészett kis porontynak felnevelésére válalkozik és lesz „édes
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elethíiséget és szabatosabb lélektani rajzot kívánnunkapjává.“ Több 
sem lehetne.
mimim^rleinCSaik ! jcLemrajzolót látjuk ez elbeszélésekben csaknem
eT rtnt rÄ'h“em ”, ,kiWi «KM leírót és elbeszélőt is
egjmant. A aj festő nem adhatna hivebb képét a brezimi akolnak aven bacsa szobájának, a hegyes-völgyes, tekervényes gyalogutai legelő­
nek messze ver ülő nyáj á vaj a szendergő juhászszal s a gondolatokba 
meiult ven Tamással, midőn csak gondolkozik, gondolkozik és me» 

IUS jfS0 atja,’ ™ert szét[ol>-ti m,int a megolvasztott ólom.“ Hat még 
nem is &Ä k " P'J ad’ ***** «* «esettel

Elbeszélői ereje nem csekélyebb mérvben mutatkozik itt tömött 
es mégis világos, eleven de azért nem bőbeszédű és mindig érdekes 
Elmélkedésbe soha sem bocsátkozik, csak ritkán találunk egy-egy kité* 
íes reflexiót; így: 0 ej mindenről gondolkozik, de gondolatait nem 
csere], meg senkivel. Mulatságból gondolkozik. És ez sohasem rósz m” 
atsag. Csak szomorú néha.“ Minden szaggatottság nélkül, összefüggőig 

beszeli el az eseményt, mi által állandóan eköti a figyelmet folyékony 
es könnyű előadása sohasem fáraszt. ’ y ony

Nehezebb lélekzetü a kötet első beszélye: Az aranv k i s- 
a LSA0h.n,y ™e,síje szétfolyó, itt ott kuszáit s nem is oly kimért mint 
a ,!!lb részletezést enged meg. epizódokat sző be, am lyek
a főesemény fejleményéhez nem mulhatlanul szükségesek. Alakjaiban 

vonásokra találunk ugyan, de lélektani szempontból nem 
is hasonlíthatnék okét mar említett alakjaival

Leggyengébb darabja a kötetnek J a s z t r a b é k puszin- 
séíeS szolgál°nSégeS naÍV beSZélyke’ meIy a t6t együgyüségének jellemze-

Ha Mikszáth e kötetét előbb említett müveivel összevetjük, általá 
nossagban is haladás' látunk benne, elbeszélői ereje emelkedést, techni- 
fíLLa adaS, eirásai,és jellemzései pedig oly tehetségről tanus-
iov-t -í!íUeyÍ°. meltan eredetit várhatni. E jogos várakozást igazolta 
is Mikszáth Aj o p a 1 o ez o k cziuiü kötetben tartalmilag és mü- 
tajilag ertekesebb s becsesebb müvet adott, mely valamennyi előbbi mü­
veit felülmúlta. Ez teljesen megérdemelte azon elismerést és köztetszést 
nriyben mindjárt megjelenésekor részesült.

A j ó p a 1ó c z o k-ban tizenöt apró történetet ad drámai nagy 
vonásokban majd tragikai fejleménynyel, majd erkölcsi tanulsággal soha 
nem lankadó figyelmet ébresztve. Rövid, mulattató és tanulságos er- 
kolcsrajzoknak nevezuők ez apró történetkeket, ha minden rövidségük 
<laczara is eseményük akárhányszor egy-egy dráma cselek vényével fel 
nem érne Poichologiai képeknek mondhatnók a naiv palócz nép éle­
téből, melyek studiumul szolgálhatnának népszínmű s regényíróinknak. 
iNem tudjuk, mit bámuljunk inkább az elbeszélő könnyed, keresetlen 
előadását e, vagy azon lélektani mommtiiraokat-e, melyek egy-egy rajz 
hátterét képezik. Az előadás élénkségével vetekednek festői leírásai és 
találékonyságának gazdag forrása. Meséi nem a fenség megrázó erejével 
hatnak, hanem a kelleni naivságával gyönyörködtetnek, és e naivság 
oly szép harmóniában van a rajzolt nép lelkületűvel, hogy a mesterség­
nek nyoma sem mutatkozik az egész kötetben. Mindenütt természetesség-
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gel, őszinteséggel találkozunk. Mily remeke az egyszerű naivnak a kö­
tet első darabja: A néhai b á r á n y; a jó szívnek a P é r i lá­
nyok szép hajáról; az idylli egyszerűségnek : A gyerekek • 
a romlatlan őszinteségnek Jede Anna tartozása- a tenné-’ 
szét igazság szolgáltatásának: A királyné szoknyája; a 
tanulságosnak : A g ó z o n i szűz Mária vagy Sz ücsPali 
szerencséje; a női hűség szatírájának: A b á g y i csoda- 
az egyszerű nép emberében rejlő vas következetességnek • Az a p o-’ 
g a n y t 11 c s i k; a kerek mesének: T i m á r Z s ó f i ö z v egy­
se g e; az erzelgés nélküli igaz szerelemnek : Két major reg é- 
n y e: a trag,kai megoldásnak: Szegény (í é 1 y i János lovai- 
es így tovább ya amennyit felsorolhatnék, mindannyiban találnánk valami 
újat, erdekeset es jellemzőt.

Mikszáth mint elbeszélő egyedül áll e genre ban, sem nálunk, 
sem más nemzetek irodalmában senki sincs,, a kivel összehasonlíthat- 
nank üj nyomokon halad itt, eredetit nyújt, önmaga alkot formát s 
visz belője tartalmat, nem kölcsönöz semmit, nem utánoz senkit, de a ki 
ily tehetségnek adja jelét, annak nem is kell követendő mester. A
?enie..,í)!?raafanak a**í0* szabályokat és nem törődik azzal, nem jön-e 
osszeutkozesbe a hagyományos forma híveivel. J

De nemcsak mint elbeszélőt méltathatjuk őt e kötettől. Lyrai hi- 
vatottsaganak eppen oly fényes tulajdonait ismerhetjük fel, mint ki-
!ik6 m bo-eShrtl011 ta'efDjnának: A hangulat egyik darabjából sem hiány­
zik, mi0 hőseit külsőleg rajzolja, az olvasó minden alakjának belvilá­
gával is megismerkedik ; a hevesebb indulatokat, a szenvedély kitöré­
seit nem igen tapasztalhatjuk személyeinél, sem az öröm, sem a fájda-

nei,n.. J.attat-Ia °.ket a végletekig, megmaradnak a szelidebb érzés 
hatarai kozott es csaknem valamennyit igazi kedélyesség jellemzi - 
Ezen szempontból is akárhány lyrai verskötettel felér Mikszáth könyve.
. , , figyelmes olvasó meg sok egyéb elismerésre méltó, sőt dicsére­
tes tulajdont olvashat az érdekes kötetből, igy a többek közt azon 
meleg ragaszkodást a természet iránt, melyről már előbb A tót atya­
fia k-ban inkább koltoileg mint népinütanilag igy nyilatkozott- A
mk'topithe,^ ' mel,el * *** "™ «W “m í ag,ittak,

(Vége következik.)

Arany szavak*
Foly az idő és elfolynak 
Hullámai: a napok!
Boldog, a ki mig folyának 
Fövényükből szorgalmának 
Arany dijat moshatott!

Erődi Dániel.
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Elmélet nélkül mindannyian a gyakorlati kezelés körül 
nagy botlásokat követnénk el. Szükséges az, mivel 

Az elmélet és gyakorlat két édes testvér,
Kiket Htjaikon gondos anya kisér.
Szeretettel karolja őket át, ö a czél,
Mely terhes munkádért jutalmat Ígér.

Kovács Antal.

A munkafölosztás az újabb időben elvvé, mi több 
sadalmi kérdéssé fejlődött. Nincs működési tér, melyen
hangoztatnák, érvényesítését meg ne kisértenék.

— tár 
ezt ne

Kádár Lajos.

Ki­

válogatott mondáso
délvidéki költők^ irók és szónokok műveiből.

Ember! Ne higyj itt semmibe se,
Se későn és se hirtelen:
Ha nem tál ál meg a szerencse:
Őrültség minden küzdelem!
Az, a miről lázas napokba’

Kábult lélekkel álmodunk:
Marad, a hol van, a chaoszbá,
Ahoz mi soha se jutunk.

Dr. Denyi János.

Nálunk minden változásnak, minden reformnak erjedési 
mig pedig hosszú és lassú erjedési folyamon kell végig menni ad- 
dig, míg a tuldjdonképeni czélt elértük.

Berecz Gyula.

Van Isten az égbe’ s a földön alant!
Tagadni miért e nagy eszmét?!
Nem tettek az ősök esztelenül,
Hogy öt oltárra helyezték.

Krödi Dániel.

Jelenlegi köztörvényhatósági életünket nem egyedül a 
sokat megpanaszlott rendszer teszi sivárrá és meddővé, hanem 
tan sokkal inkább az a sajnos körülmény, hogy közigazgatásunk 
cm wei közül sokat még a saját területüköu végbement esemé­
nyek t sem ismervén, nem reflektálhatnak irányadó tanulságokra a 
múltban es magasabb szempontok híján sem uj eszmékért lelke­
sülni nem tudnak, sem az önalkotás mezején nagyobb igényeknek 
es tisztultabb érdekeknek megfelelni nem képesek.

Dr. Szenlkláray Jenő.
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Az utolsó leczke-óra.

féltem.

en meg 
el ma-

— t-gy elsassi kis fiú elbeszélése. —
Daudet Alfonstól.

Egy reggel nagyon későn indultam el az iskolába s igen 
hogy szidást kapok, annál is inkább, mert a tanító ur azt mondta 
volt, hogy ma a részesülőkről fog bennünket kikérdezni s 
egyetlen szót sem tudtam a leczkéből Eleinte arra határoztam 
gamat, hogy^ elmaiadok az iskolából és kisétálok a mezőre.

Az idő oly szép, oly enyhe volt!
Madár-csicsergés hangzott ki a közeli erdőből,*s a Rippert rétről 

a tureszmalom mögül zaj és csattogás hallatszott: a poroszok tartottak 
ott fegyvergyakorlatot Mindez sokkal csábítóbban hatott rám mint a 
részesülők szabályai, de mégis volt annyi erőm, hogy ellent álltam a 
kísértésnek, s gyorsan az iskola felé futottam.

Midőn a városháza előtt elhaladtam, sok embert láttam tolongni 
a hirdetések rostélya előtt. Innen kaptunk két év óta minden rósz hírt 

ta ,v<!s'7 e ,c;®atak hirtjt, a re qui rá fásokat, a főpararancsnoksági rendele­
teket s ezért a nélkül, hogy megálltam volna, gondolám :

— Ugyan mi baj van ismét?
S mikor gyors futással áthaladok a téren, Wächter kovács ki mi 

betűz gette segédével a hirdetményt, utánam kiált.
az islóiíba! ** **a,<NI "“kiíl" ; ugy is elég **or írsz még

udvarira hlttem’ gunyoIÓ,l,k’ s lelkendezve léptem be az iskola szűk

ha||fltsLíanÖ,a keziieté" ';endesen nag)7 lárma szokott lenni, mely ki­
hallatszott egeszen az utczara: asztalfiőkokat húztak ki csaptak be

~,a közös za-i 6161 bedugva füleiket, Hogy an­
nál jobban bemagolhassak - mondták föl hangosan leczkéiket és i
kiáltva:3 3 0 SZél6S VOnalzÖ’a’ mely]yel kapkodta az asztalt,’egyre

— Csend legyen!
hassak^Zdotíb?1-‘"rí0“ Zaj S Z“’ hogy észrevétlenül bejut- 
, . , padomba , de nagy meglepetésemre ép e napon csöndes volt minden, mintha vasárnap reggel volna. A nviL EtnWTi , 
pajtásaimat már minden rendben ülni helyeiken és a tanító' uratZ remuletes vas vonalzóval hóna alatt, föl s'aZjZi lőtt, k Be ke let
S°K^LiZZ- S P,gyedül maga™llak belépnem csend kte
pette. képzelhetni mily vörös voltam, s mennyire féltem !

ur nem nézett rám haragosan, s nyájasan szóli-De a tanító 
tott meg:
megkezdeni.8311 ^ * hölyedl'e’ kÍS Ferikém : mar nélküled akartuk

ekkor GZhiMn3tkit?tam a paZkon s lcü,tem irótámlámhoz. Még csak 
észre ’ hZv tanS. k magí,mhoz jöttem a kiállott félelemből, vettem
hímzett nyakkendőjét veUe íö\V- llindezfmk1 
jutalom kiosztáskor szokta tenni. Egyátlál ZiskoS
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Jill, valami önnepies kinézése volt. De leginkább meglepett az, hogy 
a hatu sd padokban, melyek rendesen üresen állottak, vén falusi fér- 
üukat láttám ép oly csendesen, némán, szótlanul ülni, mint mi ma­
gunk ott volt az öreg Hauser háromszögletes kalapjával, a volt pol- 
ga!mester, volt levélhordó, s még más tisztes egyének. — Mindnyájan 
nagyon szomorúaknak látszottak; s Hauser egy kopott szélű öreg el- 
rongyosodott ábéczés könyvet is hozott magával, melyet 'szétnyitva 
fai tote teiden, a sorokon ke’vsztülfektetve nagy szemüvegét

Mig mindezeket bámulva szemléltem, a'tanító ur föllépett emel- 
venyere s helyet foglalván székében, úgy nazon nyájas, meghatott han­
gon, a melylyel az imént hozzám szólt, igy kezdő beszédét: 
n Kedves gyermekeim! Ma utoljára adok nektek leczkeórát. — 
Beihnbol ren 1 let jött, hogy Alsace és Lorrain vidékén ezentúl csak 
nemet nyelv, n szabad tanítani . . Holnap érkezik m -g az uj tanító 
,1a van utolsó leczke órátok Kérlek, legyetek nagyon figyelmesek.

K néhány szó egész belsőmet felháborította. Oh, a nyomorultak' 
ez volt tehat a most fölragasztott hirdetés a városház falán

Utolso franczia b-czkém ! . . .
S meg alig, hogy Írni tudok! Tehát sohasem tanuljak meg 

isak ennyi franczia tudománynyal maradjak egész életemre l Meny 
nyíre haragudtam most magamra a sok «íve.-ztegetett időért, az elmulasz 
tot tanórákért, melyek helyett madárfészkek után futkostam vagy 
isolnakazni mentem a Saarra! Könyveim, melyeket ezelőtt csak néhány 
perczczel is oly unalmasoknak, oly terheseknek találtam, nyelvtanom 
bibliai történetem most régi meghitt barátoknak tetszettek, kiket el­
hagyni nagyon nehezemre esnék. Éppen igy állt a dolog a tanító urra 

, 6 ls’* 4.z ,a o0n,l°lat, hogy soha többé nem látom : elfeledteté velem 
a Kapott büntetéseket, a vonalzóval rám mért ütéseket.

Szegény ember! Szegény tanító !
Ennek az utoljára megtartandó leczkének a tiszteletere öltötte fö 

vasárnap! szép kabátját s most már azt is értettem, hogy mi okbő 
jöttek ina ide a helység vénei helyet foglalni a hátalsó padokon . . . 
iizze azt akarták megmutatni, hogy mennyire sajnálják, miszerint nem 
jöttek el többször is ide. S mintha köszönetüket akarták volna kifejezni 
anitonknak a hu szolgálatban eltöltött negyven évi fáradozásaiért és 

im gtenni 1 eszükről is a tova-tünő haza iránti kegyelet nyivánitását.
Ennyire haladtam volt észleletemben, midőn egyszerre csak neve­

met hal lom szólítani. Hajtani volt a felelés sora Mit nem adtam volna 
most erte, ha elejeiül végig el tudtam volna mondani azokat a rejtegetett 
szabályokat a részesülőkről, hangosan, világosan, tisztán, szóhiba nél­
kül .De mindjárt az első szónál megakadtam s ott álltam a pad előtt 
ingadozva, hebegve, szivdobogva, szemlesütve. Egyszerre megszólal a 
tanító ur:

Nem dorgállak meg most kis Ferikém, tudom, úgyis eléggé 
meg vagy büntetve. Hej, igy van az! A gyermek naponta igy szól 
magúban. Eh mit! van még elég időm rá. Megtanulom holnap. S az­
után lathatod mijjlett a következés... Oh a mi Elsassimknak is az 
Vtí szerencsétlensége, hogy mindig a „holnapra“ halasztotta
művelődését. Most már telj.-s joggal mondhatják nekünk: Hogyan! ti 
irancziáknak kívántok tartatni és sem jól beszélni, sem jól Írni nem-



50

tudtok nyelveteken ?! . . . S mindebben, szegény Ferikém, nem te vagy 
a legbünösebb. Mindnyájuknak jó része van benne, szemrehányást te­
tehetünk magunknak. Szüléitek nem kívántak egész lélekkel taníttatni 
benne teket. Szívesen elküldték néha dolgozni a mezőre vagy a fonó­
gyárba, hogy néhány krajczárral több jövedelmek legyen. S vájjon én 
nem vagyok-e bűnös, nincs-e nekem magamnak is mit szemre vessek? 
Nem küld telek-e ki gyakran tanulás helyett öntözni, nem bocsájtottalak-e 
haza?. . .

És igy egyról-másra áttérve, a tanító ur elkezdett a franczia 
nyelvről beszélni; elmondta, hogy az a világ legszebb, legtisztább, leg- 
szabatosabb nyelve; hogy azt meg kell őriznünk magunk közt mindig 
és el ne felejtsük soha, mert ha egy nemzet rabigába görbéd is, a inig 
anyanyelvét megtartja és azt beszélni tudja : annyi, mintha börtönének 
kulcsát tartaná kezében ...

E szavak után elővette a nyelvtant és fölolvasta a leczkót. Elbá­
multam, hogy mily jól érteni most az egészet. Minden, a mit mondott, 
oly igen könnyűnek tűnt föl előttem: azt gondolom, hogy ily figyelem­
mel soha sem hallgattam szavaira, s ő is soha annyi türelemmel nem 
magyarázott nekünk. Szegény ember! Mintha távozása előtt közölni kí­
vánná velünk minden ludományát s egyszerre önteni fejünkbe a tudást.

Az olvasás befejezése után átmentünk az írásra. E napra a ta­
nító ur egészen uj iráspéldákat készített számunkra, melyeken szép, 
kerek betűkkel volt előírva: „Francziaország, Elsass,' Francziaország, 
hlsass Látni ke.lett volna, mint vigyázott mindenki munkájára, s mily 
csend volt! Nem volt más hang hallható a teremben, mint a tollak per- 
ezegése. Egyszerre több cserebogár repült be a nyitott ablakon, de senki 
sem ügyelt rajok, még a legkisebbek sem, kik vonásaikat oly igaz 
szivükből oly lelkiismeretes pontossággal húzogatták a papirosra, mintha 
az is mind francziául lett volna előírva ... Az iskola háztetőjén hall­
ban búgtak a galambok, és én a hangokat hallva, ezt mondám ma­
gamban :
, , „ yon, /ogjiík"e ‘N'l ezeket is kényszeríteni arra, hogy németül 
turbekoljanak?

Olykor-olykor, midőn fölpillantottam írásomról, láttam a tanító urat 
mozdulatlanul ülni magas székében, komoly arczczal rendezni könyveit 
s merőn tekinteni a körülötte lévő tárgyakra, mintha magával szeretné 
vinni tekinetevel az egész kis iskola-szobát. .. Nem is csoda! Négy- 
ven even keresztül ült itt mindig ugyanazon helyen, szemben kicsiny 
udvarával, körülötte a sohasem változó tanszoba. Csak a padok lettek 
simábbak, fényesebbek a hosszas használattól; az udvaron lévő diófák 
nagyra nőttek, s a komlótő, melyet maga ültetetett a ház falához, most 
mar befutotta az ablak rostélyát s fölkuszott egész a ház ereszéig. — 
.my szivrepeszto érzés lehetett e szegény emberre nézve, hogy sajog-

* re cs^fény, tanítónak itt hagyni most mindezt egyszerre 
1 ki az eme,eti kis szobában járva-kelve csórna-

f ilt hagynf áJayid“k°et Je ; el Miett

kitartifvA!?!, fis.,b,r‘ all,ie volt annyi bátorsága, hogy
a >ebig a tanórai. Az írás után elővettük a történelmet ; azután
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aZ" fe!f"JeIték a „ba-be-bi-bo-buM Amott a terem végén az 
oi eb Hauser föltette szemüvegét, s két kézzel tartva szeméhez az ábé 
czes könyvet, együtt betüzgetett velők. Látni lehetett hogy velők tart 

éneklésben; hangja remegett a fölindulástól, s oly Sn Tette k 
magat így enekelve, hogy szerettünk volna egyszere sírni is nevein
tanóra emlék«. " "em f**m’ VS

.... aSmT? rnk 3 tí)rony órája elütötte a delet, azután csöngették 
t* -Angelas -t Ebben a perez ben megszólaltak ablakaink alatt aTva- 
korlatokrol visszatérő porosz katonák trombitái ... A tanító ur sánad 
tan, arczálól kikelve állt föl székében. P ’

Sohasem tetszett azelőtt oly magas termetűnek 
Kedves barátaim - szólt - ifjú barátaim, én . . . én

mondatát. J ta SZavait Nem í,ldta bevégezni elkezdett
Ekkoi hirtelen odafordult a nagy ir ítáblához elővette bnifyur

l"h"16 legnasy(,bb beliikw «* I«» teái

«-Ä hftS*?' moz,l*tl8""1' m * «■»*

Vége . .. vége mindennek . . . mehettek !
L. M.

Arany János „Pázmán lovagijáról.
Irta: Steiner Oszkár.

(Vége.)

, ld n‘ég mindig a régi időben élt: abban az időben midőn méir az 
yent csak vér moshatta el. De azóta új király ül a trónon vének 

helyett víg kedélyű írjak vannak köriile s ezzel sok megváltozott W
tbak°a 10gy- az ‘Öa,k Jókedvükben a lakoma ntán°csókot nyom­
tak a háziasszony piros ajakár». De Pázmán ezt megszoknimmi udh 
fagyon érzéketlen az ilyen változások iránt. Azzal sem tud megbarS-' 
kozni, hogy az o fején a megmaradt fürtök már megfakultak és ősz
srst?thr,dTTk- 5at akar
ha ő nem láti/ ? 1Víg° a fejen se j£e" veszi tekintetbe. De 
ia o nem latja, annal inkább eszre vészük mi. S ép ez teszi Pázmánt 

komikai jellemmé, hoirv rdvan „tán tanból „ 'nl h.í azn!ant

mtg‘n UlS és Ehetnek komikai következményei. A szenvedélyes hatalmas 
Othel óban a féltés tragikai hatást kelt; Pázmánt féltékenmk látni 
komibi benyomást gyakorol. Pázmánnak dühöngése „megölöm meg’
SÍT csak "eTergeS- Mert nem félÜDk Wie, l királyért nem rX- 
unk, mert latjuk Pázmán ősz hajfürtéit s tudjuk, hogy az öreg ember 
könnyen hatracsuklik a nyeregből. Minél komolyabb arezot ölt Pázmán 
annal nevetségesebbé lesz. Minél jobban fanvecn.tA./ür „„„„-I ’

J nuíuh Koiaoan vagyunk itt is az udvarcsarnokaiban mozgunk, de lépten nyomon a bolond csörgösipkájána\
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hangját véljük hallani. Ezért nevezte maga Arany János e költeményét 
rV i g ballada -nak. Mert ballada a szó valódi értelmében. Dráma 
dalban elbeszélve. Vígjáték a lovagkorból három felvonásban. Az első 
felvonás játszik Pázmáii vára előcsarnokában. A második a királyi ud­
varban. A harmadik a visegrádi küzdtéren. Személyei: Pázmán, Eva, a 
a király és a bolond. Mindenütt e költeményben a drámai előadás van 
tiilsulyb.in. különösen a második részben, hol az első versszak kivé­
televei az egész párbeszéd Szóval ballada, melynek magasztos voltához 
meg a komikum simul Mind a tárgyi komikum, mind az alanyi komi­
kum kepvis Ive van. A tárgyi komikum Pázmán ban: az alanyi pedig 
a razman és a királynak tartott bolond közti jelenetben. A mint hogy 
az egész kö.tömény humorát nagy mértékben emeli a bohócz élező A 
mar mogorvaságában szögletes Pázmán még inkább pellengérre állittatik 
a bolond ügyes fondorlatai által. Mind a bohócz, mind a király, bár e 
balladában jelhnök individuálisán kidomborítva nincs, a fai jeles min­
taképéi. A király híven tünteti fel a lovagkor kedvelt fejedelmét ki a 
tanácsban eszes és leleményes, harezban bátor és kitartó, nagy'elkü és 
lovaglás, hikkanes is valódi prototypja nemének. Az udvar dédelgetett 
es e kényeztetett gyermeke. Sok szabadsággal, kevés kötelezettséggel 
önteni ™ lgaZat is 111 eg szal)a(| mondani, ha élezés alakba tudja

■ hzek voltak e költemény tértiszemélyei és most térjünk át egyet­
len nőalakjaim, Évára. Éva, Pázmán hű életpárja Mennyire megfelel 
ellemenek e név. E\a! Újabb bizonyíték, mennyire művész volt Arany 
Janos, mily ohjectív, mint uralkodott tárgya fölött s mint terjeszkedett 
ki figyelme egeszen a legcsekélyebb részletig, egészen a nevekre. - 
razman oldalborná a valódi tőrőlmetszett leánya annak az Évának, ki 
a paradicsom éden kertjében járdáit. Kiváncsi mint az. Könnyelmű de
5 Sir ?rVneVr/?yi(!öbHD- Örködik pázmán fölött Gondoskodik 
Sl n hTi ; Ve l íd P,a''náj;íí’ 6 a(lía rá köpenyét. Teljesen házias, 
tg.szen beleelte magat a házi élet csendes körébe. A konyha lett 
egesz vilaga. Látköre a ház falán túl nem terjed A gyümölcsös kertobei,“ a“E™ ,nevii4Sa “4rál is; .Mimién hava, minden hasonlata 
ebben a kőiben mozog. Első gondolatja, a mint férjét korareggel
és' meghűlhet ^ ho?? éh^°"|01Tal me«Y el, hogy a lég hls
tsmgiuiliet. Es ep eszmekore e szűk terjedelmének mint házias
mrd'ö nem^hi'r tlilaJllünit,líltó’ hogy férje bajának nyomára nem jő, 

c‘t Ium, hogy az embernek egyéb baja is lehet mint IwU 
• - - nem aludt jól, s rosszul ébredt. °y

.. Kénye ellen volt a párna “
M mn. :in5tlr? ..eIaru,ja Évának minden szava ártatlan naivságát —
. e iniie hide kell magát élnie a költőnek, hogy minden egyes alakián k

™i: v “keM siü Ea a ás;:

k * hrasatl,™ Pfcmín a hk™Z a
s;j "ll es jókedvű király bes'édmodora közt. Mint felezi ki 

minden s/aviu. minden képletük, lényüknek különfélesénít S In Páz
at" me M rri km találunk is Síhason! tos '

S a k H 'crtm k S"í,a Par(|uottejein való járás ad meg, úgy az 
k kulíl luc vonatkozik, mert lényegökben nagyon is eltérnek

-

. í __ ___________



egymástól. Igaz mind a bohócz, mind a király gúnyolja Pázmánt. De 
a királynál ez. bár kevesebb él el, bizonyos nyugodt méltóssággal nyá­
jas leereszkedéssel történik, mit a bohócznál keresettség és hatás utáni 
kapkodás pótol. A királyon mindig meglátszik, hogy ő csak magának 
beszél, teljesen függetlenül környezetétől, nem keresve másnak a tet- 
sz sét. A bolond pedig mindig magán hordja a bérencz bélyegét ki 
csak azért élezel, hogy megnevettesse az udvaronezokat. Hát még Fáz 
mán elbeszélése 1 Mennyire kiri a bolond fanyar gunyjai körül! Szegény 
Pázmán! Csak a bibliát ösuieri! Gyehenna tüzet és radnai Szüzet emle­
get. A Noéh öszapánkra oly végzetes nedvről is kegyeleti ljeseu me»em- 
lekszik es ezzel védekezik a király környezete kihívó pillantásai ellen. 
„Nem vagyok én boros ember, bor nekem a bánat!“ A keveset szólás 
is jellemzi őt. Az egész első részben csak annyit mond Évának „Vissza 
kígyó!“ A harmadik rész en pedig, midőn egészen el van telve’királya 
iránti hálaérzettől, nem tud mást rebegni, mint „Tartsa Isten jó Ki­
rályom!“ '

, Éz a költemény nyelveznte a párbeszédekben. Ami pedig a leiró 
részeket illeti, ott a plasticitás van alkalmazva, a helyzetnek néhány 
vonásban erős kidombor tása. Mindjárt az első részben „Visszadöng 
a tölgyfa padló.“ Vagy ez: „Lépte alatt nyög a föld, ” csikorog a 
márvány.“ b

A ballada becsét még számos alaki szépség is emeli, mint az ái- 
literácziók egész lánczolata „bor nekem a bánat,“ „s- szeri se száma“ 
és tetszetősségét nagy mértékben növelik a gyakorta alkihinzo t népies 
szolásmódok.

S ép e népies kitételek; az alaki szépségek; a plasticitás; Páz­
mán és Évában az egészet általlengő humor: mind oly i,:..iy,/.ők’ me­
lyek e vig balladát költészetünk első termékei közé cincii < s melyek 
ennek örök létet biztosítanak irodalmunkban. Természetesen, hegy az 
utokórnak mijévé lesz Pázmán, azt ma megmondani alig b ind Mi csak 
egy művészien kidolgozott humoros balladát csodálunk benne d •, hogy 
ennél több és hogy mennyivet több, csak késő évtizedek fogják f lde- 
riteni. Cervantes „Don Quichoteu-ját csak a spanyol lovagregények ellen 
irta. De a világ többet látott a munkában és a tehetetlen lelkesedés . Ihn irt 
legnagyobb satirának ösmerte azt el. így jaithatunk Pázmánnál. Még 
ma közelebb állunk hozzá, semhogy helyesen megbírálhatnék; de nem­
zedéket nemzedék követ, évtized hátán évtized és eljő az idő, midőn a 
jelen Írói majd megidéztetnek az utókor itelőszékéhez Pedig ez szigorít 
és kérlelhetlen bíróság: ami kicsiny, az elvész, az a feledés sirgödrébo 
hull; örök életet csak a remeknek biztosit. Ez fogja kellőleg méltatni 
Pázmánt, ez fogja megjelölni méltó helyét. Mi csak azt tudjuk, hogy 
nagy alkotással állunk szemben. Csak azt érezzük tudjuk, hogy a köl­
tészet temlpomába léptünk, hol a kritikai pallos kihull Ív zünkből: hogy 
a Múzsa oltára előtt állunk, hol nem bírálni, hanem imádkozni kell, 
leborulva, fedetlen fővel, hol a rideg ész hallgat s csak a szívnek van 
szava, mint a költő maga mondja:

„Sírjon ott a szív, ltol ítélni nem tud“



Az elhagyott sirdomb.
IS távolban, idegen föld alatf,

Alszik a hős, ott leié nyugalmát ; 
Messze hazájától, elfeledve,
Piheni csendesen örök álmát.

A sir oly puszta és oly kietlen,
Még csak kereszt se mutatja helyét. 
Nem ápolja, nem is ejte senki 
Pi hantra a fájdalomnak könnyét.

De mégis van egy, ki - midőn a nap 
raradtan s bágyadtan nyugalomra kél, 
Ellátogat s szomorú nótákat 
Lokog a sir felett: az — alkonyi szól!

A magyar kis hegylánczolat.
Ki ne ismerné a magyar kis hegylánczolatot Ma^varorszá«- pnr 

dd era.f, a magyar kis Hegyalja hegyes vidék eme környékét? At 
akad ember k. meg nem utazott erre, s nem részesült azon kiváló tér
künket' fSThlT mely?keI megáldotta a gondviselés szép vidé-

bükkös tölgyes fii,ól alakuló er,lói, jótékony iatást PSftÄ“ f»P‘lnak' elsä“«ÄÄnfSSEi keN

agy LsssTÄÄlirSTk Ä' Ltk,és

liegygyel* ésa sS“",jíe|™Z0SítoL»r4c*yéM-ó"F"erV,íZf,lt ”Sí,or' 
áy»g».i irányt



Nem bocsátkozom a Hegyalja fekvésének földrajzi ismeretek után való 
migyarázatára, hanem czélom at. olvasóval a Hegyalja szép környékét 
megismertetni. J

Nagyszerű látvány tárul ki előttünk, ha e hegysor valamelyikére 
ioljutvan körülnézzük a vidéket, a a mint a tokaji „Magas hegy“ lej­
tőjére értünk, két hegy közül kivillanik a regényes Bodrog és Tisza 
folyók naptól aranyozott tükre, tubán Tarczal város és ennek szép kör­
nyéke E hegylánczolaton végigmenve tapasztaljuk, hogy kisebb nagyobb 
varosok és falvak képezik környékét A Hegvalja népe gazdagnak álta­
lában véve nem mondható, de a hegyek aljában lévő szőllők nyújtanak 
az itt lakozó népnek annyit, kogy termékennyé tehessék e szép kör- 
nyekeb. Sokan kívánkoznak c term őszét- a I kotta szép helyen több időt 
tö teni s valóban az embernek van a szemeit min legeltetnie. Oh. milv 
lőlseges látvány is az, midőn egy felhőtömeg a tokaji nagy „Magas hegy" 
el el rejtőző koronájával enyeleg vagy midőn a lenyugvó nap sugarai 
bearanyozzák a hegyláncz szögletes ormait. A „magas hegy“ egyik oldala 
íeszben meredek s aljában a lombos ágak földbe bújni látszanak 
avolabb bükk és gyertyánfákból (Carpinns betulus) álló hosszú sor 

tuS®k> meJy egy lapályt körülvenni igyekszik. E hegyek mindannyian 
szol lók kel gazdagitvák. Pompás kőszirtek közepette a Bodrog fo- 
lyo meHé települt Tokaj mezőváros, s annak egyik odatán a Bodrog 
s lisza folyók közvetlen találkozása köti le figyelmünket. Tokaj, mé«- 
a Hakóczyak idejében váráról nevezetes város, ma romjaiban hever — 
Kornyéké Jen-hatatlan szépségű. Még egy hegysort kell fölein itencm 
ö.-A.-Ljhely felé vetvén szemeimet. Amott a hegyeken túl látszanak a 
messzeség homályával egybe font újhelyi hegyek. Mintha már csak he­
gyet alkotna e föld. E hegyek látpontunkhoz mindinkább lépcsőzetes 
rendben ereszkednek le, közöttük a kopár Szárhegy", mely c kis hegy- 
lanczolat közepén foglal helyet. Szélességében két nagy hegy közé ter­
jeszkedik s hónalját e két hegygyei érintkezésbe bocsátja; keletre emel­
kedik a „Várhegy“, még a 15—1G században rommá dőlt várával. — 
Ezen hegy lejtőjére érve a déli oldalon tiszta mezőség terül el, az észak 
oldalon pedig a „Nagy bányácska“ tölgyes erdőséget láthatjuk. Itt mint­
egy megakadályozva látom magamat, mert a Hegyalja hegyi nczolat itt 
veget ér.

Sok szépet láthatni, van miben gyönyörködnünk ... A Hegyalja 
annal kevésbé sem szűkölködik érdekes helyekkel mert köztudomású, 
hogy köröskörül szellőkkel van gazdagítva, és ezen szőllők egymás 
utanja képezi azon nagyszerű óriási szőllősort melyet mi omnino „Hegy- 
aljának“ nevezünk. ' Fendrich Jenő.'

Az őnképzö kör és a magyarosodás.
Kis köztársaságot képez, van elnöke, vannak tisztviselői, harezo- 

sai s hallgatói. Egy eszméért küzd, egy szent czélért: a nemzeti nyelv 
es ellem terjesztése s tökélesitéseért. E kis társaság neve: önképző kör. 

Nem lehet eléggé kiemelni, mily nagy haszonnal van ez intéz-



meny, s nem lehet eléggé ajánlani mindazon előnyöknél fogva, melye­
ket az ifjúságnak nyújt

De sajnos, az ifjúság legnagyobb része nem akarja belátni nagy 
hasznát, nem akarja elhinni, hogy szerény egyesület a nemzeti szellem 
terjesztésének oly hathatós eszköze. Minek dolgozzam, minek firkáljak
— gondolja magában legtöbb s haszontalanságnak tartja az egészt, 
pedig de másképen van ez! Abban, a mit haszontalan idő pazarlás­
nak ért, oly mag van elvetve, mely ha kifejlődhetik, hatalmas fává 
növeiid, melynek árnyékában idővel megelégedetten fog megpihenni,
— mert minden önképző köri működés, legyen az bár a legegyszerűbb 
stilisztikai gyakorlat is, nemzeti az izlesit, kényszeríti az illetőt ismeret 
körét tágítani. Minden dolgozattal szélesből látköre, a mennyiben búvár 
kodásaiban folyton újat. meg újat fedez föl s a nagy példákat, a nagy 
szellemek munkáit tanulmányozva észrevétlenül oly kincsre tesz szert 
a melynek valódi értékét, jóllehet jelenleg nem ismeri, de később ve- 
endi észre, hogy fáradsága nem maradt jutalom nélkül.

Ezen kívül a birálalok és ellenbirálatok által, melyek okvetlenül 
szükséges kellékei minden önképzőrnek, különben czélját téveszti — 
tisztul az ézlés, az ifjú figyelmessé leszhibáiára s igyekszik jobbat, tö­
kéletesebb adni, mert minden bírálat, bármilyen kedvező is, Bajza sze­
rint csak következőképen hangozhatik „Jobbat!“

Ha az irodalom bármely ágában akarunk munkálkodni, nemcsak 
isemeret gazdagságra, hanem a nyelv bírására is kell törekednünk.

így kutatjuk ékeségeit, igy találjuk meg a honi nyelv legszebb 
virágait, melyeket, összeszedve és csokorba kötve, büszkén szemlélünk 
s önkénytelenül is csodálkozunk, hogy ennyi szépség, ily pazar pompa 
rejlik nyelvünkben.

S hol teremnek e kedves illatú virágszálak? Nem a bokrok rej­
tett sűrűjében, nyíltan szabadon virágzanak s mindenki számára készen 
állnak, mindenkinek tulajdonai; csakhogy ismernünk kell őket, nehogy 
gazt vagy mérges, bóditó növényeket tépjünk le helyettük.

Azért mindenek előtt arra kell törekednünk, hogy e virágokat 
mégis merjük s becsülni tanuljuk, hogy nyelvünk e kincseit birtokunkba 
kerítsük, mert ezekre van szükségünk minden lépten nyomon, mert 
ezek nélkül nem vagyunk azok, a miknek magunkat tartjuk, nem va­
gyunk magyarok.

Hiszen oly szépv zengzetes nyelvet adott nekünk az Isten, mit 
méltán irigyelhetnek tőlünk más nemzetek, — ne legyünk tehát érdem­
telenek Isten e.drága ajándékára, ne legyünk hálátlanok önmagunk iránt, de 
használjuk és ékesitgessük azt, hogy méltó helyet foglaljon el társai közt.

Ezzel nem akarom azt mondani, hogy essünk neki csiszoljuk és 
súroljuk, míg v gre alakjából kivetköztetjük. Nem. Hisz mai napság már 
oda jutottunk nyelvünkkel mint a lettőnek nagy tűzzel neki ronanó 
golyó, mely gyors haladtában nem képes megállapodni a célnál a tetőn 
hanem nagy neki lendültében a túloldalon legördül.

Lehet s kelMs csinosítani, nemesíteni nyelvünket, de csak ú^y 
hogy eredetiségéből vagy szépségből ki ne forgassuk és jóizü zamaíos- 
sagaM meg ne fosszuk.

Tömörüljünk a magyar szellem által, egy eszme hozzon bennünket 
közelebb egymáshoz, mert nagyon kevesen vagyunk. Fölötte fontos, söv
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n y ei mondott egykor, hogy: kat’ mikct a leIkos Besse-
„nyelvéről nevezik és ismerik a nemzetet!“

Laczkovich Gyula.

A* ifjúság számárai?1

Emlékkönyv-lapok.
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Hasznos tudnivalók.

otthonja Hnmhnft011^ .Amerikát isi,lerí sajátképi hazájának. Eredeti 
hnnnS V- • .Sa"dor velemenye szerint Chile (Dél Amerikában i 

nnet Virginiába is elszármazott és innét hozta volna Drake Ferencz 
• szazad elejen Angliába. Némelyek Raleigh Waltert tartiák a 
ourgonya Európába elöltetőjének s e vélemény valószínűbbnek látszik ■
előtt taermersz°teteattSpany01 * 0,aszorszagban állitölag már Drake utazásai

. ,“7. A ^vé eredeti hazájának az adeni partvidéket tarják Fölső-Afrika k ávéWerel; VÍdék Szelében a föh/első minőségi!kívéjí(Mot 
áthozásáróí flínvif PT'T . közkedveltség' e kapott italnak Európába 
h 70nnf P 1 y iudu,nk’ íogy először A n g 1 i á b a vittetett be- 
bizonos Edwards kereskedő által 1664-ben. Francziaországba az



első szállítmány 1664-ben érkezett. Kezdetben többnyire gyógyszerárak­
ban árulták ez exotikus italt

Országunkban átlag egy-egy egyén évenként alig fogyaszt 1 és */. 
fontnyi kávét, ig Hollandban minden egyénre 12 font esik fogyasztásul' 

— A kocsikat a legrégibb korban ismerték. A görögök isteni talál­
mánynak hitték; az egyptomiak korábban ismerték, mint a palástinaiak. 
A kereszténység első századaiban a férfiak ritkán, de annál gyakrabban 
vették igénybe magas rangú hölgyek a födött szekeret. Az első kocsi 
a francziaországi szép Lajos udvarában használtatott, melyre csak 
udvari hölgyek ülhettek föl. Ez történt 1294-ben. A kocsik legújabb 
berendezése Magyaroszágből származik, honnan lassankint 
egész Europa átvette a készítés helyesebb módját.

Egyveleg.
Furcsa ta!álmany. Minő mély, mondhatnék feneketlen kút bi­

zonyos feltalálók genieje! Egy amerikai — ilyesmit csak is egy yankee 
gondolhat ki — szabadalmat kapott egy módszerre, mely által a lo­
vakat. ha sebesen futnak, meg lehet itatni, a nélkül, hogy azokat ineg- 
állitnák. A zabla végétől ugyanis kaucsuk-cső nyúlik a kocsiba s itt 
egy kaucsuk víztartóba ér. A zabla üres s egy vagy több helyen át van 
lyukasztva. A kocsisnak lábával, vagy más módon csak meg kell nyom­
nia a víztartót, hogy a lovakat futás kpzben is megitathassa, Ha valaki 
lóháton megy, a víztartót a ló nyakára, vagy a nyeregkápára erősiti.

Apró történetkék»
— Vizi sport. Omahában (az Egyesült-Államokban) sok ezer ember 

gyűlt össze egy nagy tó partján, melyben két benszülött úriember, Hart 
Bob es Szully, egy egészen ujnemü versenyt tartottak. Mindegyikük egy 
könnyű kádban ült, melyet hat lúd vont/

Egy adott jelre mind a két jármű elindult. A jól betanított ludak 
a egszeb b nmdben úsztak egyenes- n a czél felé. ügy látszék, hogy 
tudják, miről van itt a szó, s vigan hangoztaták harmoniátlan gágogá­
sukat, mire a közönség zajos „Hurrah!“-val felelt.

Olyan gyorsan úsztak előre, hogy a versenyzőknek ugyan vigyáz­
niuk kellett az egyensúly megtartására. Néhány" perczig mind a kettő 
egy vonalban haladt, azután Lián Bob fogatja jutott előbbre. Már közel 
volt hozza, hogy ő lesz a győztes, midőn lúdjainak egyike, bizonyára 
valami kövér falat által elcsábittatva, — hirtelen lebukott s az utána 
úszót farkaval megütötte, mely azt rósz néven vette s gyorsan távozni 
akart. Egy pillanat alatt az egész fogat zavarba jött, s a ‘ludak gágogva’ 
szarnycsapkodva el akartak széledni. ’

Szully felhasználta ezen zavart és megelőzte versenytársát 
ff közönség zajos tapsai közt. — Hanem annyira nevetett ver- 

n £n! Ä tehetetlenségén, hogy az egyensúlyt elvesztette 
es kadja felfordult. A nézők vegtelen hahotában törtek ki. — De 
miután a tó csak három lábnyi mélységű volt. Szulynak könnyen si-
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félénkségre, s ez által azokat féken leli -' tartani - i Ja!‘í(í,a 
következő e etet beszélt el: H . . . Samentf L ^'^«y'tekául
tálánál dolgozott, midőn az ajtó hirtelen fölnyilt sVyS> éDeífdfili/iía- 
rohamban levő egyén lépett be, kezében na.7 kést f'oLtva ÍP' 
ur? - Jgen, mit kíván tőlem? - „Meg akarom (h,i I n fv 
e^m megöl, önt felakasztják,“ - jegyzi meg H s7ára£? ha 
„Oh nem, en epen most szöktem ki S . . orvos tébolvdáiSl « 
a törvény engem, mint őrültet nem büntethet!- - C hí’ön 2 
nem tudja, hogy a parlamentben épen a múlt héten főn pi£, i g 
törvény, melynek értelme szerint minden a ld eLehábS tlf^ 
s enved, kivétel nélkül halálra van Ítélve?“ - eímchaborodottsagban
tesen nem tudtam 1- - feleié az őrült remegő hangon edobh'TSí 
es oly gyorsan elszaladt, mint a mily váratlanul jött ’ k

Társas-játékok.
Hogyan lehet a tojást sarkára állítani2 Bizonyára nem

&TÄ &&S3**JnJaP «-Äsm?

r laittutcih. ereumenytélénul míg vé°re Kolnmbnc
Másként s6 setitheíefS v T'^ ben/omta’ ugy’ hogy negálhatott. - 
jiasKeui is segíthetett volna magan. — A tojás a miatt ,lol„ „n
S a_Suká”’ ™ert Sargí7 a közepén úszkál és nehezebb a feliéi
/nnk akkm^V^i fr)SSi - ?JaS m,inte£y ,él hrán körösztül jól megrá- 

nlt, akkor a vékony hartya, mely a sárgáját körülveszi széiielszakad
u vnon?1.VS^ÜlheU t0!áS aZOn sai'káha^ mely alant vám A 

fölffiható.7 dd m6g a t()jás csucsába is áthelyezhető és a tojás

tahi iÖffn7eJ)burafd,a,követkfiző: a tojás héjába kis lyukat fúrunk 
több soietet dobunk belé, azután betömjük a lyukat krétával és mézgá-

, j va^r Sypssel- A sörétek azon oldalon fognak összegyűlni me Ív alul van, s ekként lehetővé fogják tenni a tojás'5 állhatását.^ ’ 3



Aűo no áls.
— Pari pa-n e c r o 1 o g. Egy vén hátasló bal lát egy an^ol 

sportláp következőleg jelenti: Jelentjük Nabob pere elhunytat mely 
Franczaországban Martinwartban, hol darab idő óta, mint Schickler 
báro vendége székelt, tartotta kimenetelét n árnyékvilágból Angol szü­
lőktől származván, sok év előtt a kontinensen tartózkodott életpályának 
rövid ismertetése.nem* lesz érdektelen. 26 év előtt született Worthingban 
Atyjánek neve-;Nab‘ nagyanyjáé „Heslcr, ki a hires „Cameh leánya 
volt Annak Wején Cambndgebe, hozták, hol majdnem elnyerte a Cesa- 
revifs-osztóndytV-s a-cambridgeshirei dijt, melyeknél a „proxime acces­
s'* dicséretet kapta. Ezután azon hitben, hogy styljét Angliába nem 
méltányolják elégge, Francziaországba költözött át és szinte sajnáljuk 
kimondani, alig érezték hiányát, mig „Hutbourne“ és .Ruppe“ fascoti 
nevezetesség) átjöttek, hogy a „Nabob“ vérjelessége mellett tanúskodja­
nak. Adoptiv-honában „Vermont“, „Rois-Roussel", „Charles Marteli 
es sok más hires sarjadékot liasy hátra. ”

1864.

1871.

1797.

1849.
1849.

1485.

1807-

1801.

1849.

1732.

1839.
1668.

1779.

1763.

Ö.

4.
5.

Történelmi naptár.
Összeállította: Leitner István.

Február hó.
Február 1 Porosz-osztrák hadak átlépik az Emc, 

Schleswig-holsteini háború kezdetét veszi.
„ 2. Báró Eötvös József, m. kir. vallás- és közok­

tatásügyi miniszter, hires költő, böcsész és re- 
genyiió, a „Karthausi“ arany tollú szerzője 
meghalt. ’
Wormser tábornok Mantuában 60,000 emberrel 
kapitulál í. Napoleon előtt.
Vízaknai csata.
tíuyon honvéd ezredes fényes diadalt arat az ősz. 
trakok fölött, a branyiczkoi „szurony csatában“ 

b. I. Mátyás, Magyarország legdicsőbb királya Bé­
cset ostromolja. 1

—8. Öldöklő csata Eylaunál. Kétes küzdelem I. Na- 
polcon s a szövetséges orosz-porosz hadak között. 
Békekötés 1. Napoleon és Ausztria között 
Lunevillben.

10. Császáriak a piskii hídnál vívott döntő ütkö-
,1 U7tb<lnl B(‘m ,ábornok által teljesen megveretnek
11. Washington György, az éjszak-amerikai szabad- 

sagharcz legnemesb, legnagyobb alakja, születik
12. Polozki zsinat.
13. Lissaboni béke. Spanyolország elismeri Portu­

gália önállóságát.
14. Cook János, világhírű angol felfedező, Ovájhi 

szigetén a benszülöttek által agyonüttetik.
lo. Hétéves háború a hub»rtsburgi béke által véget ér.
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Szerkesztői üzenetek.
B. B. Bécs és Szőke ifjú nak Budapesten. Szép, hangulatteljes közlemény­

eiket nem adhatjuk, mivel azok lapunk czéljával és irányával ellenkeznek. Kérünk 
mást — zerelpli'dogok nélkül. — F. J. S. A. Ujhely. Ajánljunk becses figyelmébe 
az első üzenetet. — B. D. N—n. Legszivélyesbb köszönetünk a gyönyörű költe 
ményekért. —- D. J-. L—n. Végtelenül lekötelezett bennünket a küldött müvekkel 
és kiíünö költeménnyel. — St. 0. Szeged. Sort kerítünk rá. — F. Jenő. Várjuk 
az Ígértet. — H. B. Penez. Beeses közreműködését szívesen fogadjuk, sőt kérjük 
is. Az Ígért beszélyek, ismeretterjesztő ezikkek és egészségi szabályok bizonyára 
kellemes csemegék lesznek olvásóink számára. — F. $T‘ Temesvár. A számrejt­
vény — némi módosítással — jönni fog. — Az álnevű L-t. fölkérjük, hogyne­
vét közölje velünk. — P, A. Szeged, Köszönet szives közbenjárásodért. Írtam 
neki. — &. I. A.-Maroth. Sort kerítünk rá. — K A. Buziáson. Köszönet; kö­
zölni fogjuk.

B. K. Valahol olvastam, hogy Shakespearnek világos barna, Swiftnek kék 
Miltonnak. Scottnak, Byronnak, Wellington és 1. Napóleonnak szürke szemei 
voltak, igen lekötelezne azon t. előüzetőtársain, ki velem a lap utján a magyar 
jelesek szemeinek színét közölné, mert az érdekes tanulmányra adna alkalmat. 
Azt olvastam ugyanis, hogy sötét-kék szemek gyöngédséget, finomságot es elpu- 
hult jellemet, világos-kék és még inkább szürke szemek bátorságot világos barna 
szemek éllénkséget, erőt és mélységet, fekete szemek erélyt, de egyesmind vál­
tozékony természetet, zöldes szemek akaraterőt, uralkodási vágyat jelentenek,

P. D. Ki tudna megmondani, hogy az európai nemzetek mindegyike hány 
szó fölött rendelkezik?

Fölkérjük t. olvasóinkat, hogy úgy erre, mint az előbbi számokban már 
közölt kérdésekre válaszukat hozzánk beküldeni szíveskedjenek.

Feleletek.
. F—y kérdésére: A „Porti“ czimü dalt nem ismerem, de ha a költő nevét 

tudnám, talán közölhetném a dalt e lapok utján F—y-vel. Azért hát fölkérem 
ot, hogy a költő nevét is tudassa. * A. Z.

Több „felelet“ nem érkezett be hozzánk. Újból felkérjük lelkes ifjuságnn- 
kat, hogy figyelmét e rovatra is térj esze ki. Minél jobban fölkarolja e rovatot, 
annal több tanulságot fog meríteni belőle !

Megfejtések.
A múlt számunkban közlött feladványok megfejtései :

„ számrejtvényé: Nagyszentmiklós. Helyes megfejtéseket küldöttek be:
írebitBehev Gyula Budapestről, Bayer Károly Temesvárról, Bécsi Gedeon H.-M.-


